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MPUHIANIBI CEMAHTUYECKOM PEKOHCTPYKIIUU
B UCCJEJTOBAHUM MMPACJABAHCKOM JEKCUKH

B cratbe ocBeleHbl NPUHIMIIBI OMPENETICHUsl 3HAUYCHUH B PEKOHCTPYHUPOBAHHBIX
sI3bIKaX. PeKOHCTpYyKIMs 3HaueHHs TpeOyeT pacCMOTPEHHs OTAEIBbHBIX 3HAYCHUH, pe-
KOHCTPYHPYEMBIX Ha OCHOBAHUH Pa3pO3HEHHBIX JAHHBIX, & UMEHHO: «3TUMOJIOTHYECKO-
T'0 3HAUCHUSD), «CTPYKTYPHOTO 3HAUCHUSD) U «3HAYCHUS, PEKOHCTPYHPYEMOTO Ha OCHOBE
KOHTHHYaHTOBY, YCTAaHOBJICHHOTO IyTEM CPaBHEHUS 3HaYEHUH KOHTUHYAaHTOB JIaHHON
«TIpaJiekCeMBbI» BO BCEX CIaBSHCKUX s3bIkax [Jakubowicz 2010]. B cirydae cxoncTsa 3Ha-
YeHUI KOHTUHYaHTOB MOXHO CJIeJIaTh BBIBOJI, YTO MPACIaBIHCKOE 3HaYEHHUE PAaBHO TOMY,
KOTOpPOE ITOBTOPSIETCS] BO BCEX CIABSHCKUX S3bIKaX. B cirydae coBmageHns CeMaHTHKA
KOHTHHYaHTOB PEKOHCTPYKIIMS OCHOBBIBAETCSI HA TOIBITKE BO3BEJCHHS PealibHBIX 3HA-
YeHUH K 001IeMy, 13 KOTOPOT'O MOTJIH Pa3BUTHCS OTICIBHEIC 3HAYCHNS, IIPEACTABICHHBIC
B pa3HBIX sA3bIKax. [IpacnaBsHCKOe 3HAUEHUE MOTJIO ABOJIOIMOHUPOBaTh. [Ipu ycTaHOB-
JICHWU OOIIET0 3HAYCHUS CII0OBA MOXKET IIOMOYb €r0 MOP(OIIOTHYECKAst CTPYKTYpa, ECIIH
JTAHHOE CJI0BO OBLIO IIPOM3BEICHO Ha MpaciaBsHCKOM ocHOBe. YacTo 3HaUeHuE AepUBaTa,
BO3HHKAIOIIEE U3 CEMAHTHUKU IIPONU3BOJHOI OCHOBBI, HE OTIMYACTCS OT 3HAYCHUS, PEKOH-
CTPYHMPOBAaHHOTO Ha 06a3e 3HaYeHU KOHTHHYaHTOB B CJIaBSIHCKHX S3bIKax. B ciyuae pas-
HUIIB MEXAY 3HAUCHHEM «CTPYKTYPaJbHBIM» U TEM, KOTOPOE BOSHHUKAET U3 CPaBHEHHUS
KOHTHHYaHTOB TPACIaBIHCKOM JIEKCEMBI, HYKHO TPOCIEANUTH MyTh, MPOUJICHHBIN 10 00-
pa3oBaHMS TOCIEAYIONIEr0 3HAYCHUS B CIIABSHCKUX s3blkaxX. Emé Ooyiee paHHWH STam
Pa3BUTHUS — 3TO «ITUMOJIOTHUECKOE» 3HAUEHHUE, KOTOPOE MOXKET ObITh PEKOHCTPYHUPO-
BAHO Ha OCHOBE CPAaBHEHUS 3HAYCHUMN MHIOEBPOIICHCKUX COOTBETCTBUH, a B CIy4ae MX
OTCYTCTBUS — 3HAUYEHUHN, PEKOHCTPYUPOBAHHBIX U3 U.-€. KOpHel. HanékHocTh paBuiib-
HOU pEeKOHCTPYKIINY 3HAUCHUs HanOoJee BeJTNKa IIPU COOTBETCTBUH BBIIICTIPUBEICHHBIX
YaCTHBIX 3HAUYEHUH JTOO0 NP BO3MOKHOCTH BBIBEJICHHUS OJTHOTO 3HAYCHHUS U3 IPYTOro.

Jakubowicz M. Drogi stdw na przestrzeni wiekow. Zarys stownika motywacji seman-
tycznych na materiale przymiotnikow stowianskich odziedziczonych z prastowianszczy-
zny, SOW. 2010, 375 s.
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Berynuienue

PexkoHCTpyKIMS 3HAYCHUS MPENICTABIISIET COO0H OJIHY M3 BaXKHEHIIMX MPOOJIeM dTH-
Mosioruu. He ciydaifHo 3Ta TeMa 4acTo MOJHUMAETCA B JUCKYCCUSAX CIEIHATUCTOB, U3Y-
YarOIUX MPacIaBIHCKYIO JIEKCHKY. HecoBnanenue B3rIAI0B HA PEKOHCTPYKIUIO 3HA-
YEHUH IpaciaBsSHCKUX JieKceM orpoMHO. C OHOI CTOPOHBI, TOBOPUTCS O HAAEKHOCTU
BOCCTAHOBJICHUS CEMaHTHYECKOH COCTaBISIONICH PEKOHCTpyHpoBaHHOTO cioBa (SP),
C JIpyrol — mojBepraeTcss COMHEHHUIO caMa BO3MOXHOCTb pekoHCTpykuuu (DCCH).
OTo AnameTparbHOE pa3findne B3TJIIIOB MMEET OCHOBAHMA. 1€ THMOJIOTH, KOTOPHIE
CTOST 32 PEKOHCTPYKIUIO 3HAYCHUS KaXKI0I'0 IPACIABIHCKOrO CJIOBA, UCXOJAT U3 MPHUH-
IIUITa HEJIECTMMOCTH SI3IKOBOTO 3HAaKa. BBUAY TOro HEOMPOBEPKUMOTO (haKTa, YTO Kax-
JI0€ CJIOBO SIBISIETCSl €AMHMIEH, MMeroleld kak (opMy, Tak U COAEp:KaHHE, BOCCTa-
HOBJICHHE caMOi ()OPMEI CIIOBa PEIIAeT 3aJady HAIOJIOBHHY. 1€ ke, KTO CUUTAET, YTO
HAJJICKHUT JUCTAHLIUPOBATHCSA OT BOCCTAHOBIIEHUS MPACIaBSIHCKUX 3HAYEHUH, IPOSBIIS-
IOT OCTOPOXHOCTB. JlyMaro, 4TO TPYTHOCTH, BO3HHKAIOIINE IIPH PEKOHCTPYKIMH 3HA-
YEeHHM, CIUIIKOM CEPhE3HBI, YTOOBI JIeJIaTh TAKOW PEIIUTEIbHBIN 1Iar, KaKuM SBIISETCS
OTpaHUYCHNE CEMAaHTUKHU CJIOBAa. DTH TPYAHOCTH BO3ZHHUKAIOT U3 (PAKTOPOB KaK BHES3BI-
KOBBIX, TaK M S3bIKOBBIX.

Haunéwm ¢ neprix. Hamo otmaBats cebe oTueT B TOM, KaK MHOT'O BOIIPOCOB M COMHE-
HHUM pOXXIaeTcsl MU HCCIEIOBAaHUM MPACIABIHCKOIO sI3bIKA. /I0CTATOUHO BCIIOMHHTH
0 BeCbMa Pa3NIMYHBIX B3MIIAAaX HA MECTO M BpeMs IpapoAuHEI ciaBsH. Jlajgee uayT co-
MHEHHS HacueT MpaciaBsHCKUX peanuid. [Jyis BIpabOTKH mpeacTaBiIeHui 00 UX Xapak-
Tepe CIyXKaT MPEkKAe BCETO MCCIEIOBAHIS KOHCEPBATUBHBIX CEIBLCKIX OOIIMH CIIABSH,
IMPOBOAMMBIC 3THOJIOIaMU Y OTHOJIMHI'BUCTaAMU. Pe?)yJ'H)TaTOM 3TOI'0 ABJIAIOTCA O6H_II/Ip—
HbIe pabOTHl SHIMKIONCIMYECKOTO M JIEKCHKOrpaduaeckoro xapakrepa [Moszynski
1929-1939, SSS, CJ u SSiS]. ITogoOHbIE HccaeToBaHUS TO3BOJSIOT COBPEMEHHBIM
HCCIIEIOBATENSIM TIEPEHECTUCh B peallny, OIM3KHE K MPACIaBIHCKOMY BPEMEHH, OJHA-
KO Bcerjia Hem3MepuMmo Jajékue oT HUX. B cBOIO ouyepenpb, apXeoJornyecKue padoTHl,
MOJTBEPKIAIOIINE HATHYKE ONPEACIEHHBIX 0OBEKTOB B JM0XaX, HHTEPECYIONINX HAC,
HUMCKOT TOT HEAOCTATOK, YTO B HeHa)lé)KHI)IX ClIydasaX AUCTAaHOHUPYIOTCA OT OIIPCACIICHUSA
3THOCA (M3BECTHO, HAPUMEP, YTO JIYKHULKYIO KYJIbTYpy HEBO3MOXXHO OTOXKIECTBIIATH
C KyJbTYpPOH COBPEMEHHBIX IYXKHIKHUX cepOoB). Bce 3TO 0OBACHSAET OCTOPOKHOCTH
HAYYHBIX PaOOTHHKOB B OTHOIICHUH CIHIIKOM TOYHBIX OINPEICICHHUN, OTHOCSIIUXCS
K IIPACIIaBIHCKOMY SI3BIKY.

Yro kacaercst I36IKOBBIX IPOOJIEM, TO CYIIECTBYIOT 3aKOHOMEPHOCTH, YIIPABIISFOIIUE
pa3BuTHEM 3HaueHUil. OHU 3HAYUTEIHHO MEHEE OTYETIIMBBI, YEM TE, KOTOPHIE MOXKHO
YCTaHOBHUTH JUIS pa3BUTHUS (GOPMBL. DTO HAIILIO BEIPAXKECHUE B JITUTEIHHOM IpeHeOpexKe-
HUU CEMaHTHKOM CO CTOPOHBI aBTOPOB ATUMOJIOTHUECKHUX ciioBapeit. C qpyroil CTOPOHBI,
MOCTOSTHHO MPOJOJDKAIOTCA MONBITKU YIOPSIIOUYUTh 3aKOHOMEPHOCTH Pa3BUTHS 3HAUe-
HUM, pacCMAaTPUBAEMBIX C Pa3HBIX TOYEK 3pEHHs [CM., Hamp., cTarbio I'. Knenmapckoro:
Kleparski 1999: 77-91]. Ilomumo perysIspHBIX H3MEHEHHH 3HaYE€HHUH, CYIIECTBYIOT TaK-
JKe CITydaifHble. THIIMYIHBIM TPUMEPOM SIBIISICTCS BOSHUKHOBEHHE HAa3BaHUS JCHET: JIaT.
moneta OT Ipo3BHILA O0THHU [uno Moneta ‘HaIOMUHAIOIIAS , B CBITUIIMIIE, B KOTOPOM
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(wm, cormacHO WHBIM MCTOYHHKAM, PSIIOM C KOTOPHIM) HaXOIWICS HEPBBIA PUMCKUI
MOHETHBIN J1BOP.

CO0p BO3HHKIIIUX CEMAaHTHUECKUX U3MEHEHUH U MX KTacCU(DUKAIINAS 9acTO TPEeOYIOT-
csl B cpelie JMaxXpOHUCTOB, 0COOEHHO ATUMONIOroB. Yike B 1903 roay Su PoxsazoBckuit
B OOIIMPHOM, HACUUTHIBAFOIIICH ITOYTH CTO CTPAHUI] KHUTE€ — PELICH3UU Ha paboTy Buiib-
renpMa ByHITa — 3asMBUII 0 HEOOXOIUMOCTH CO3JIaHUSI OCHOBBI CEMAHTUYECKUX H3ME-
HeHnid. B Gornee Onm3koe K HaM BpeMsl TaKXKe MOSBIBLINCH TOT00HBIE IPU3EIBEI BMECTE
C TIpHMepaMu KOHKpeTHBIX pemenuit [cM. Tpybaués 1964, Havlova 1965, Popowska-
Taborska 1989, Karlikova 2008, Jakubowicz 2010]. OgHako clielyeT CYUTATHCS C TEM,
4TO pa3paboTKa €IUHOTO KOpITyca JJIs JOCTATOYHOTO KOJHYECTBA SI3BIKOB M XOTS OBI
HaWBaXHEWITUX 00JIACTeH CEMaHTUKU TPeOyeT CKOOPIMHHPOBAHHOTO TPyAa OOJBIIHX
KOJUICKTHBOB HAYYHBIX paOOTHUKOB (B 3aBUCHMOCTHU OT KOJMYECTBA SI3BIKOB) U €IIIE JO0J-
ro OyJeT HaXOJUThCS B 00JIACTH HAMEPECHHH.

B nanHo# cTaThe mpeacTaBIeHb! IPUHITUIB PEKOHCTPYKIIUH 3HAUCHHH. PeKOHCTpYK-
sl 3HaYCHUS TpeOyeT 0003peHHs OTACTBHBIX TUIIOTETUIECKAX 3HAUECHHH, BOCCO3JaH-
HBIX Ha OCHOBE Pa3pO3HEHHBIX JNAHHBIX. DTHMHU OTICIbHBIMU 3HAUCHUSMU SIBIISIOTCS:
«ATHUMOJIOTHIECKOE 3HAUCHUEY», «CTPYKTYPHOE 3HAUCHUE» U «3HAUCHHE, PEKOHCTPYHPO-
BaHHOE Ha OCHOBE KOHTHHYaHTOB» [Jakubowicz 2010].

3Haqelme, PEKOHCTPYUPOBAHHOC HA OCHOBE KOHTUHYAHTOB

B nexcukorpadudeckoil paboTe HaJl MCKOHHOM CEMaHTHKOH IPAcIaBIHCKUX CIIOB
Ba)KHBI JBE 33/1a4H, a IMEHHO: ITOI00P TOKa3aTeIHHOTO MaTepraa sl CIIOBapei, a Tak-
e caMa PEeKOHCTPYKLUS IpaciaBsHCKoro 3HaueHus. IIpu monbope martepuana HeoO-
XOJUMO NPUHATH BO BHHMAHHUE CJIOBA, KOTOPbIE MPOJOJDKAIOT PEKOHCTPYUPOBAHHYIO
MIPACIaBIHCKYIO ()OPMY M 3HAUEHUE KOTOPBIX B Pa3sHBIX CIABSIHCKUX SI3BIKAX CXOJHO.
OcHoBHas 3ajlaya — CPaBHEHHWE KOHTHHYAHTOB JAHHOHM «IpajieKCEMbl» M3 BCEX JO-
CTYIHBIX XPOHOJOTMYECKHX SI3BIKOBBIX CIIOEB. B ojie 3peHns HaxOauTCs LENbIi CIEKTP
CIIaBSHCKUX S3BIKOB, MI3MECHEHISI KaK B UX JUTEPATypHBIX (POpMax, Tak paBHO U B JHa-
JIeKTax. 3HAUEHHs 3TUX KOHTUHYAHTOB COIIOCTaBUMEI ApYT ¢ apyroM. Knaccugukarmio
paHTa OTAETBHBIX CBUACTEIBCTB ONpPEAEIIET XPOHOIOTHUECKIUH (akTop (Oonee crapbie
CBHUJICTENILCTBA Ba)KHEE HOBBIX), @ TAK)KE COOTHOILICHHME 3HAYCHUH C MPEATOIaraeMbl-
MU TpaciaBsHCKUMH peanusmu. Oco0oe BHUMaHUE YIENIeTCs THAEKTaM, IPeuMyIIe-
CTBEHHO TeM, KOTOPBIE CUUTAIOTCS apXauIHBIMU (HAIpUMEp, ITOJIECCKUE TOBOPEI).

Hapsiny ¢ HemocpeacTBEHHBIMU MPOJIOJKEHUSIMH MPATEKCEM MHOTIa IPUHUMAIOTCS
BO BHUMAaHHE TAaKKe 3HAUCHUS UX JIEPUBATOB, TaK KaK OBIBAIOT CIy4yaW, KOTJa EPBUY-
HOE 3HAYCHHE COXPAHUIOCh HMEHHO B HHUX.'

B cnaBsHCKOM JIGKCHKOHE MHOTO CJIOB, 3HAYEHUS KOTOPBIX JOCTATOYHO OJU3KH,
a €CJIM ONHUPATHCS Ha TEPEBOAHBIC CIOBAPH, MOKHO OBLTO OB TOBOPUTH O TOXKIECTBE,

! TIpumepoM sIBISICTCS TIPACIL. *berme ‘TO, 4TO HOCAT; TSKECTH’, CIIOBO, 00pa30BaHHOE HA OCHOBE
€ 9 9 2 b
MIPanHI0EBP. er- ‘“HECTH’, KOT B OTJIMYME OT MPOM3BOJHOIO TOTO K€ KOPHSA *bbrati Th
anHI0eBp. *bher- ‘HecTH’, KOTOpPOE, B O e 0 OH3BOJHOTO TOTO K€ KO *bovrati ‘opats’,
HE yTPaTWIO MPanHI0EBPOIEHCKOro 3HaueHHs ‘HOcHuTh [Sky6oBud 2010: 48].
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HampuMep, KOHTHUHYAHThl MpaciaBsiHCKOro *milv ‘Muiblii’. B Takux cioydasx peKoH-
CTPYKIIHS TIPOCTA U MOXKHO TMPH3HATH IO YMOJYAHHUIO, YTO TPACIABIHCKOE 3HAYCHUE
PaBHO 3HAYCHMIO, TIOBTOPSIIOMIEMYCS B KaXKIOM SI3BIKE.

B cnyyae HecxoacTBa CEMAaHTHUKM KOHTHHYAHTOB PEKOHCTPYKIHS OCHOBBIBAETCSA
Ha TIOTIBITKAX CBENICHUS ACHCTBUTENBHBIX 3HAUCHUH K UCXOAHOMY, HIIH TaKOMY, U3 KOTO-
POr0 MOTJIN Pa3BUTHCS OTACIBHBIC 3HAYCHHS, TIPEICTABICHHBIC CEHYac B Pa3HBIX S3bIKAX.
Oroii ipobaemoit 3annmanach JK. XK. Bap6oT B crarbe «CBsi3u 3HAYCHHUH M cEMaHTHYE-
CKasi PEKOHCTPYKIIMS B 3TUMOJIOTUN»: «YHacTo MpU3HAETCs, YTO LEIbI0 CeMaHTHYECKON
PEKOHCTPYKIIMM MHOTO3HAYHOT'O CIIOBA SIBISICTCS HAXOXKICHHE CBOETO POJa CEMaHTHUE-
CKOr0 3HaMEeHAaTeJsl, CHOCOOHOT0 MePEKPhITh, HUBEIUPOBATH PA3INUUs B 3HAUEHUSIX. DTO
BEPHO JIMIIH IJIS TOCIIEIHETO Tara PeKOHCTPYKINH, KOTOPOMY JOJDKHO MPEAIIeCTBOBATE
HCCIIEI0OBaHNE KKO0T0 3HAYCHHUS Ha TIPEIMET €r0 COUETaeMOCTH C IPYTHMH 3HAYSHUSIMHU
¥ BBIBOJVIMOCTH M3 HUX KaK B JaHHOM CJIOBE, TaK U B IPYTHX CJIOBAX, TaK YTO MOUCK 00-
1Iero 3HaMeHAaTeNsl BO3MOXKEH JIUIIb MOCTIe OTCTPAHEHHsI BOSMOXKHBIX BTOPUYHBIX 3HAYe-
HUi, Ha 0a3e COMOCTaBJICHUS 3HAYCHUH, HE TIOTAIOIINXCS HICTOPUIECKON HepapXr3aIliury
[Bap6ot 1992: 235 [2012: 77]. ABTOp NpUHUMAaET BO BHUMaHUE, YTO TIEPBBIM ITAIIOM JI0JI-
JKHO OBITH TaKO€ YIOPSJOUYCHIE 3HAYCHNI KOHTHHYaHTOB, YTOOBI COKPATUTH KOJIMYECTBO
3HA4YEHUH, PETEHYIONINX HA3bIBATHCS «HCXOAHBIMUY». TOJNBKO MOCIE ATOTO MOXKHO HC-
KaTh 00MmMii 3HAMEHATEb, 3aKIFOYAIOMINI B ce0e CeMBI, IIPOIOIDKAIOIINECS BO BCEX «HC-
XOJHBIX» 3HaueHUsX. OJHaKO cirydaeTcs, 4yTo B pesynbraTre npeaioxeHHsix K. K. Bap-
00T mporieyp 0OHAPYKUBACTCS HECKOIBKO 3HAUCHHH, JJ1s1 KOTOPBIX HENb3sI HAWTH 00N
3HaMeHatelNb. IHOTIa pelieHne 3Toi mpooieMbl IPOJUKTOBAHO TEPPUTOPUATBHBIM COOT-
HOIIIeHeM 3HaueHnd. Ecim oTmenpHble 3HAUYCHUST BXOAAT B TPYIIIBL, COOTBETCTBYIOIINE
JUATIEKTHOMY JIEJICHUIO, peYb WJIET, BEPOSTHO, 00 0COOOM Pa3BUTHHU B pa3HBIX IPyMIax
MPACTIABSIHCKUX JHAICKTOB, HE 00s3aTEIFHO OTHOCSIIUXCS K MPACIIaBIHCKOMY COCTOSI-
Huto [cM. Jakubowicz 2012: 103—109]. MHorna peus HAET O APYrol CUTYaIluH, KaK B CITy-
qae mpaciaB. *chudv, T IMEHHO W OOHAPYKHBAETCS HECKOJIBKO MCXOTHBIX 3HAYCHM:
‘Xynoit’, ‘OemHbIi’, ‘MaJIeHbKUH , ‘HECYIIECTBEHHBIH , KOTOPhIE MOT'YT BBIBOIUTHCS IPYT
U3 IpyTa, OJHAKO IPH 3TOM HESCHO, KaKOe M3 HIX MOXXHO CUUTATH IEPBUIHBIM.

B pabore nexcukorpadoB, penaonix, Kakiue cI0Ba 1 3HAYCHUS HaUICKHUT PacCMO-
TPETh B CJIOBape B Ka4eCTBE KOHTUHYAaHTOB, BOSHUKAIOT JIBE CHTYAI[UH.

1. CioBa c SIBHO BTOPWYHBIM 3HAYCHHEM, MHOTJA C OYCBHIHBIM OTCYTCTBHEM CO-
OTHECEHUS C MPACIaBSIHCKOW 3MOXOM, YTO KAcaeTcs TIaBHBIM 00pa3oM Ha3BaHHU 00b-
€KTOB, BOSHHKIIHNX B MO3AHEHIINE BpEMEHa, HalIpUMeEp, TEXHUICCKUX TepMUHOB. OHU
OecIToNe3HbI ¢ TOYKHM 3PCHHS PEKOHCTPYKITUH IEPBUYHOTO 3HAYCHUS U MOTYT CUATATHCS
HEHY)XHBIM OayutactoM. OJHAKO, ¢ APYroi CTOPOHBI, COOp TaKUX CJIOB B CPAaBHHUTENb-
HOM CJIOBape, KaKUM B KOHEYHOM CUETE SIBJSIETCS] PEKOHCTPYHUPYEMBIN CIIOBaph, MOXKET
MOMOYE B paboTe HaJ KOPITyCaMH CEMaHTHYECKUX M3MEHEHHH, O KOTOPBIX TOBOPHIIOCH
BhIIIE. PemeHre 0 MUHIMATbHOCTY MIM MaKCHMAaTbHOCTH JTOKA3aTEIBHOTO MaTepuaa
U BKJIIOUYECHUH B CJIOBAph CJIOB C BTOPHMYHBIMHU 3HAUYCHHMSIMU HE OCOOCHHO CYIIECTBEH-
HO, TaK Kak peyb HJET O CIIOBaX, HEMOCPEACTBEHHAs CBA3h KOTOPBIX C PEKOHCTPYUPO-
BaHHBIM CIIOBOM CUMTaeTcsl HanekHoi. [Ipencrammsiercs, 4To mpobieMy pemar dJiek-
TPOHHBIE BEPCHUHU CIIOBAPEi, B KOTOPBIX MOYKHO OYJET pacCMOTPETH B LIEJIOM COOpaHHBIH
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JIOKa3aTeNbHBIH MaTepHai, OHOBPEMEHHO BBIICISIIONINHA TO, YTO MPU3HAHO KIFOUEBBIM
JUTSL pPEKOHCTPYKIIMH MTPACIaBIHCKOTO 3HAYCHUSL.

2. 3HAYUTENHHO OONBUIYI0 TPYAHOCTH MPEICTABISIIOT CJIOBA, KOTOPHIE (POPMATBLHO
OTBEYAIOT MPOIOIDKEHHAM PEKOHCTPYHUPOBAHHBIX (POPM, 3aTO CEMaHTHIECKH OTINYAIOT-
Csl B OCHOBHOM HACTOJIBKO, YTO UX IMPOHMCXOXKICHHUE OT JAaHHOTO PEKOHCTPYKTA MOXKET
OBITH NOABEPIHYTO COMHEHHMIO. B Takux ciydyasx HaJIe)KHT paccMaTpUBATH BO3MOXK-
HOCTh HWHOTO IIPOUCXOKACHUS MPOOJIEMATUIHOTO CJIOBA, HAIPUMEp, 3aWMCTBOBaHHE
U3 HECIaBsIHCKOTro si3blka [cM. Bory$§ 1997]. Bnpouem, uHorna faxe B clydasx Kaxy-
mielicss BO3SMOXKHOCTH TPOHUCXOXKICHHST OTHOTO 3HAYEHHS M3 JIPYTOro YOeIWTEeNbHBIN
aHaJIM3 yKa3blBaeT Ha OIMIMOOYHOCTH ATOTO MyTH (CM. Kainy0. klépa ‘ecuaHas OTMeIb,
BBICTyTAIONIAsl HAJl YPOBHEM MoOps uik o3epa’, kotopoe B DCCS 10: 78 okazanmock OT-
HECEHO K CJI0BaM, 0003HAYAIOIINM JIaBY, BBIBOJHMBIM U3 TpaciaBIHCKOTO *klopw, B TO
BpeMsl KaK 3TO SBJISIETCS 3aMMCTBOBaHHMEM U3 HeM. K/ippe ‘ckaia, BBICTYIAIOIIAs HAJ
ypoBHeM Mopsi’, [Borys, Popowska-Taborska 1999: 45-46].

BceM u3BecTHO, YTO CEMAaHTHUECKOE PA3BUTHE HE TOJDKHO MPOUCXOIUTH PETYISIPHO
U YTO KPOME OXKHIAEMbIX CEMaHTHYECKUX IIETIOYEK, B KOTOPBIX HOBBIE 3HAYEHHS BO3HU-
KafoT Ha 0a3e N3MEHEeHUs OTAETBHBIX CeM, TAK)KE HOBBIC 3HAUCHHSI BOSHUKAIOT Ha OCHO-
BE CIIyYaifHBIX COYETaHUM, TJe O PEryJsIPHOCTH HE MOXKET OBITh M PEYH.

CTpyKTYypHOE 3HaYeHue

[paciaBsiHCKOE 3HAYCHUE, KaK ¥ JIF000€ APYroe, MOTIIO ABOJIIOIIMOHUPOBaTh. [103T0-
My Hapsay cO 3HAUE€HHEM, PEKOHCTPYHPOBAHHBIM Ha OCHOBE KOHTHHYaHTOB, O KOTOPOM
TOBOPHJIOCH BBIIIIE, HAIUICKUT PACCMOTPETh TAK)KE BO3MOXKHOCThH HCIOJIB30BAHUS MPU
PEKOHCTPYKIIHH MPACITABIHCKOTO 3HAUEHISI MHBIX (PAKTOPOB, KOTOPBIE MOTYT YKa3bIBATh
Ha HauOoJiee paHHIO a3y 3HAUYCHUSI.

[Ipu ompeneneHny 3HAYEHUS MPACTABIHCKOTO CIOBA HA JTAlle €ro BOSHUKHOBEHISI
MOKET OKa3aTh MOMOIIs €0 MOP(HOJIOTHUECKAs CTPYKTypa,” €ClI MHTEPECYIOIee Hac
CJIOBO BO3HMKJIO HA ITPACJIaBSIHCKON OCHOBE U €CIIM MBI pacrojlaraéM XOpOIIO TOATBEp-
XKIEHHBIM 3HAYCHUEM €TO MPOU3BOJIICH OCHOBBL. YacTo OBIBAaeT, YTO 3HAUCHHE, UCXO-
JiIIee U3 CEMAaHTUKHU POU3BOISINEH OCHOBEI, HE OTIMYAETCS OT 3HAUYEHHS, KOTOPOE MO-
XKeT ObITh PEKOHCTPYHUPOBAHO Ha 0a3e 3HAYCHHN KOHTHHYAHTOB B CIABSHCKUX SI3BIKAX,
Hanpumep *gadvnv ‘TIPOTHBHBIN, OTBPATHTENBHBIN 0T *gaditi ‘BBI3BIBATH OTBpAIIICHUE ,
*makovvka, ‘ronoBka maka’ ot *makove, a 3T0, B CBOIO Ouepelb, OT *maks ‘pacTeHuUe
Mak, Papaver’. HaubGosee TpyaHBIME, HO 1 HaHOOJIee HHTEPECHBIMU C TOYKU 3PEHUS HC-
CJICIOBATEIIS SIBJISFOTCS CIydad, KOTJIa CEMaHTHKa MPOU3BOAIICH OCHOBBI OTJIHYACTCS
OT 3HAYCHMSI, KOTOPOE BHITEKACT U3 CPABHEHHS KOHTHHYaHTOB WHTEPECYIOMIETO HAC CIIO-
Ba. Torma HaJJICKUT TPOCIEAUTH MyTh, KOTOPBIA MPUBET K BOSHUKHOBEHHUIO 3HAYCHUS,

2 Cm. XK. XK. Bapbor «BaxHeiiiias 3aa4a STAMOJIOTHH — COBEPIIEHCTBOBAHUE METOJIOB B3aHMO-
JIeNCTBUSI CTPYKTYPHOM M CEMaHTUYECKON PEKOHCTPYKIIMY B HAIIPABJICHUH U3BJICUEHUS CEMAaHTHUECKOM
nH(popMaImy U3 CTPYKTYPHBIX JAHHBIX U HH(pOpManuu o GopMe, CTPyKType — U3 CEMAHTHUKH JIeKce-
MbD» (Bap6ot 1992: 182 [2012: 137]).
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MPEACTABICHHOTO B CIABSIHCKUX sI3bIKaX. [ [pUuMepoM Takoro pacxXoXIEeHHsS MOXKET OBITh
npaciaBsHCKOe TpuiaratelbHoe *chytrv. Ero mpomomkeHns BRICTYNAIOT B Pa3IMYHBIX
3HAYEHHSIX: CTApOIEPKOBHOCIAB. chytrvy ‘JIOBKWH, MPOBOPHBINA’, CIOBEH. hiter, cepO.
U XOPB. Altar ‘ObICTPBII’, B 3TOM € 3HAUCHUH TAK)KE CIIOBAIIK. CAYIFY, BEPXHEIYK. chétry
1 OOJT. Xumwvp ‘JOBKUN, XUTPBIA’, IOJBCK. chytry ‘To e’ U (3TO TaKKe CUATACTCS OMO-
HHMOM) ‘CKYIOH’, YelICK. chytry ‘ObICTPBIi, MOHATIMBBINA, YMHBINA , pyC. Xumpulii, Omnp.
Ximpwl, YKp. Xumpu ‘XUTPbII, KOBAPHBIN ', ‘ CII0>KHBIH, 3Ty TAHHBIN . DT 3HAYEHUS MOXKHO
pacrpeeNUTh MO IBYM IPYIIIaM: OTHOCSIIMICS K IBIDKSHUIO: ‘OBICTPBINA’ (3TO MOATBEp-
JK/TAeT CTApOLIEPKOBHOCIABSIHCKAHN S3bIK) M OTHOCSIIIMICS K MBIIIJICHUIO, TA€ BCE 3HAUe-
HHS YKa3bIBAIOT HAa TOYHBIN 00pa3 MBICIIH, HHOTIa OLICHUBAsI €ro HeraTuBHO. bes momomnm
3HAYEHUsI, BEITEKAIOIIETO U3 CTPYKTYPHI CJIOBA, MBI OBl PEKOHCTPYHPOBAIIN CIICTYIONTYIO
CEMaHTHYECKYIO IIENIOYKY: ‘OBICTPBIN B IBMKEHUAX > MepeH. ‘OBICTPhIN B MBIIUICHUH >
‘TIOHATJIMBBIN’ (M HCTIONB3YIOIINHI 3TO ¢ XOPOIIel MK TypHO# 1enbto). CiioBooOpa3oBa-
TenbHas 0a3a, a UMEHHO TpaciaB. *chytati ‘XBaTaTh, JOBUTH , TOJTBEPHKAAET STH MPEATIO-
JIOKEHUS, TaK KaK XBaTaHUE CBSI3aHO C OBICTPHIM, JJOBKAM JIBH)KEHHEM U OJHOBPEMEHHO
yKa3bIBaeT, YTO MEPEHOCHOE, OTHOCSIEECS K MBICIIN 3HaY€HHEe MOTJIO BO3HUKHYTh OYEHb
paHo, MOYTH CHHXPOHHO. HermocpeacTBeHHBIM TOBOIOM MOKET CITYXKHUTh CYIIECTBOBAHIE
MIOJIECKOTO CHHOHUMA pojetny OT CHHOHUMHYHOM OCHOBHI jq¢ ‘OpaTb, XBataTh’. MBI Mo-
JKeM JIOTIONTHUTENFHO PEKOHCTPYHUPOBATH HanboJee paHHEee U3 BHIMICTIPHBECHHBIX 3HA-
YeHHH: ‘CIIOCOOHBIN K XBaTaHUIO® — B MPSMOM U IEPEHOCHOM CMBICITE.

IIpu peKOHCTPYKIHHU 3TOTO dTara 3HAYEHUs HAIJICKUT IMPUHATH BO BHUMaHHE 00a
3JIEMEHTa CTPYKTYpPHI CIIOBa, KaK MPOU3BOAIIYIO 0a3y, Tak u cypduxc. CemanTHUE-
CKas Harpy3ka cy(durkca cBs3aHa ¢ IPUHAUICKHOCTHIO pACCMaTPUBAEMOT0 CI0BA K TOU
WM MHOW YacTu peun. Kak n3BectHo, Hapsny ¢ cy(hduKcamu, y KOTOPBIX JOMUHHPYET
oJHa (YHKIHA, CYIIECTBYET 3HAUNTEIHHO OOJIbIIEe KOJMYECTBO MHOTO(YHKINOHATb-
HBIX Cy(pQUKCOB, HE JAOIINUX BO3MOXHOCTH OMPEACTUTh CTPYKTYpPY cioBa. Hanboinb-
IIee CEeMaHTHYECKOe HAITOJTHEHHE NMEIOT Cy((HKCHI IMEH CyIecTBUTENbHBIX. Ha ocHO-
Be cyHrKca MOXKHO ONPEACIUTE IPUHAMIICKHOCTh K KaTETOPHH AeTeHbImeH (cyhpuke
-¢- C OCHOBOH Ha -f-), XapaKTEPUCTUKHU MecTa (-isko U -iSce, XOTS Te ke CYyPPUKCH MO-
TYT TaKXe BBIPAaXXaTh YBEIMYUTEIHHOCTh, OCOOCHHO C MEHOPAaTUBHBIM OTTEHKOM) HIIN
e K KaTeropuu aencTByronwmx i (cypdukcsr: -ar’, -telv). Y npunaratenbHbIX Maio
cy(durkcon, yka3pIBaloOmux Ha ceMaHTUKy. OTpaHUUYEeHHOCTh C TOYKU 3PEHUS KOIUde-
CTBa WJIM Harpy3KH MOXKET, KaK KaXeTcs, WILTIOCTPHUPOBATh Cy(H(PHUKC -avb, 0COOCHHO
10 OTHOLICHHIO K MHTEHCHBHOCTHU IBeTa. COBPEMEHHOE COCTOSIHHE PabOTHI C IIpacia-
BSHCKOM JIGKCHKOI He MO3BOJIseT 00emmaTh B Oyikaifiiee BpeMs TOCTIKEHHUH, Kacaro-
IIUXCSI CEMAHTUKU MPACIaBIHCKUX Cy(p(UKCOB. Y TIaroioB OTHOIIECHHUS MEXIYy MOp-
(hOTOTHYECKNM CTPOSHHEM U PUHAIIEKHOCTHIO K CMBICIIOBOI I'PYIIIIe OYeHb CIIOMKHEL.
CymiecTBeHHB! KaK IMPUHAUICKHOCTb K OTAEIBHBIM TEMaTHYECKUM TPYIIIaM, YaCTHIHO
YHAcCIIeIOBaHHBIM €I M3 IPanHI0eBPONENHCKOI 3MOXH, TaK W HACIOMBLIASCSH Ha HUX
npacnaBsHcKas cyddukcanus. Oty mpodiieMy AockoHaibHO ommcan @. CraBckuit
B «Ouepke MpaciaBsHCKOro cioBooOpazoBanus» [SP I: 43-58]. B Tom xe odepke aBTOp
MPEACTAaBIII U MPACTaBSIHCKHE CY(P(HHUKCH CYIMIECTBUTENBHBIX, PACCMOTPEB UX C TOYKU
3penus cemanTuku [SP I: 58—141, 1I: 13—60, III: 11-19, cp. eme Matasovi¢ 2014].
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ITUMOJI0THYECKOEe 3HAUYEHH e

OuepenHoH, emie OoJiee paHHHUN ATAIl Pa3BUTHI — TUMOJIOTHYECKoe 3HaueHne. OHO
MOJKET ObITh PEKOHCTPYHUPOBAHO HA OCHOBE COMIOCTABJICHUS MHIOEBPOIEHCKUX COOTBET-
CTBHHA. DTHMOJIOTHYECKOE 3HAYCHNE HE IOJDKHO OBLIO peajhbHO BO3HUKHYTH B IIpaciia-
BSIHCKOM si3bIke. OHO MOIJIO JaTh TOJBKO HampaBiieHHe pa3BuTHs. s onpeneneHus
STHMOJIOTHYECKOTO 3HAYCHHS MOTYT OBITh HCIIOJIB30BAHBI JINOO TOYHBIE COOTBETCTBHS,
00 cioBa OJM3KOPOJCTBEHHBIE, PA3IMYAIONINEcs MOP(HOIOTHYSCKIMHU JJIEMEHTAMH,
HE BBI3BIBAIOIIUMH W3MEHEHUS 3HAYCHUS, HAIPUMEp, pa3InIreM HEeOTSATOMEHHBIX Ce-
MaHTHYEeCKH CYy(D(HUKCOB MpHUIaraTeIbHbIX.

[NokazarensHO 3HaUeHUE MPACIIABIHCKOTO PHIIaraTesbHOTO *slabvb ‘XapakTepu3yroumii-
Csl HEIOCTATKOM CHJIBIL, CIa0blii’, OnpeNieNieHHOE Ha OCHOBE CEMaHTHYECKOTO COOTBETCTBUS
MPOJOJDKEHIH B Pa3HbIX CIIABSHCKUX S3BIKAX, TI€ HAXOAWTCS JOMOJIHHUTEbHAs OTopa s
ATUMOJIOTHYECKOr0 3HAUCHUsI, OJIaroiapsi COOTBETCTBUSIM B CT.-B.-HeM. slaf ‘crnadblii, 0OBHC-
TIBIA’ | NATBINICK. slabans ‘BeTxuid, cnadplii’. [IoMOIIL B ONpeNeNieHuH 3TUMOJIOTHIECKOTO
3HAUEHUS MOTYT OKa3aTh TAKXKe PEKOHCTPYHUPOBAHHBIE 3HAUECHUS PANHIOEBPOTIEUCKHIX KOP-
Hel, XOTs OHH, KOHEYHO, IMCIOT MEHBIIYIO [IEHHOCTD II0 CPABHCHHIO C TOUYHBIMH — IeHi-
CTBUTEJIFHO PAHHUMH — COOTBETCTBUSIMU. MIHOTIa BOBMOKHA WHAs CUTYaIHsl, KOT/la CeMaH-
THKa, PEKOHCTPYHPOBAHHAS Ha 0a3e MPOJOIDKEHUH B CIABSIHCKHX SI3BIKAX, SIBHO OTIHYACTCSI
OT CEMaHTHKH, Ha KOTOPYIO YKa3bIBAaIOT MHJIOEBPOIEHCKHE COOTBETCTBHSA. [IpaciaBsHCKOe
*stary ‘MHOTOJICTHUH, JOJITOJICTHUHN, HEMOJIOJIOH, CTaphlil’ MPEICTABIISET COOTBETCTBHE 3HA-
YEeHUId BO BCeX CIaBSHCKUX si3bIkax. OTHAKO MHOEBPOIEHUCKHE COOTBETCTBUS (JIUT. Storas
‘TpyOBIi’, CT.-CEB. $t01 “OOJIBIIION, CHITEHBIH, My»EeCTBEHHBIN, 3HAYUTEIBHBIN ), PE3KO OTIIU-
YalOTCsl CEMAHTHUUECKH. PaccMaTpuBast MHIOEBPONEHCKUIA ITIaroIbHbIM KOPeHb *std- ‘cTaTh’,
JIeXKAIINA, OYeBUIHO, B OCHOBE OTBIMEHHBIX TIPUIAraTeIbHbIX, CIeAyeT IPU3HATh, U9TO TIep-
BUYHON MOTHBAlLIMEW CIIABSIHCKOTO MpHilaraTeibHoro *sfars Obila (hu3myeckas cuia, Kpe-
MIOCTB, CIIEOBATENFHO, M3HAYAIBFHO 3TO CIIOBO OTHOCHIIOCH CKOpEe K UeJIOBEKY B pacIBeTe
CHJI, @ HE K CTapHKYy, U JIUIIb [03XKe, 10 HEM3BECTHON HaM MPUYMHE, BHITECHUIT KOHTUHYaHT
MIPAaNHIOEBPOIIEHCKOTO *uetus-o- ‘CTapblii’ > MpaciiaB. *verschb, OCTATOUHO COXPAHHUBIINHCS
B HEKOTOPBIX CIIABSIHCKUX sI3bIKaX (Hamp. Bemxutl 3asem). OrpeeneHne STUMOIOTHIECKOTO
3HAYEHUS IMEET 0COOYIO BAXKHOCTH HE TOJBKO TSI PEKOHCTPYKIIMN UCTOKOB MPACIABSHCKON
JIEKCUKH, KOTOpasi HaM ellle MEHee JIOCTYITHA, YeM JICKCHKA KOHIIA STOXH MPacIaBIHCKOTO
si3bIKa. OHO UTPAET CYIIECTBEHHYTO POJIb B BOCCTAHOBIICHHH IOCIIEIOBATENHHBIX ATAIIOB (hop-
MHUPOBAHUS 3HAYCHUSI OT MPAUHIOEBPOIICHCKHIX BPEMEH, Yepe3 MEPHO/I THIIOTETHYECKON 0a-
TO-CJIABSHCKOM OOLTHOCTH (371€Ch MOXET ITOMOYb CJIOBaph TpayTMaHHA C PEKOHCTPYKIMCH
OanTo-craBIHCKOM ekcuky, Trautmann 1923). IIprmMepoM sBisieTCs OMCK MEPBUYHOTO 3Ha-
YeHMs! TIPACTABIHCKOTO MPIJIAraTeNlbHoOro *modry. CorocTaBineHe 3HaYeHNH KOHTHHYaH-
TOB YKa3bIBacT Ha JJOMUHHUPYIOIIEE B POJCTBEHHBIX CJIABIHCKHX S3bIKAX 3HAYCHUE ‘YMHBIH .
B sTOoM ciydae MBI He MOXKEM PEKOHCTPYHPOBAThH CTPYKTYpaJIbHOE 3HAYEHUE Ha NpaciiaBsiH-
CKOM I0YBE, IIOTOMY YTO MPHJIAraTeIbHOE CO CTaphIM CY(P(UKCOM -70- YHACTIEAOBAHO Y)KE
B «TOTOBOI (hopMe U3 TIPAUHIOEBPOIICHCKOrO s3bIKa. CpaBHEHHE 3HAUCHUI C MHIOEBPOIICH-
CKHMH COOTBETCTBUSIMU: JIUT. mandris ‘TOPIbIA, NEP3KUiA’ U JATBHIIICK. ‘SHEPTHYHBIN, KU-
BOIA’, HEM. munter ‘)KUBOU, SHEPTUYHBIHN, TOpSA4Nil’ — MOCKA3bIBAECT NEPBUYHOCTD 3HAUECHUS
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‘OHEPTUYHBIN, KUBOK . JIOTIONHUTEIFHBIM apryMEHTOM SBIISIETCS OOIIIast TeHACHIUS K Tiep-
BHYHOCTH KOHKPETHBIX 3HAUYCHHI 110 OTHOIIEHHIO K abcTpakTHbM.® HecMoTpst Ha 3T0, TaHHAst
PEKOHCTPYKIMSI HE TpeICTaBisieTcs: MpaBwibHOW. E€ mompapiser cioBooOpasoBaTensHOE
CTPOCHHE MUCTOYHHKA ATHX CIIOB — IMPAHHIOEBPOIICHCKOro *mondh-ro-, a UMeHHO arnodo-
HUYECKOW UMEHHOW ()OPMBI, YepeyIoNIeiics ¢ MpanHaoeBponeickuM *mendh- “yauTtbes’,
C JJIbHEHNILEH STUMOJIOTHEH OT 7men- ‘MBICTIUTh; MBICIb, M’ + dhe- ‘K1acTh’. 3TO TOKa3bl-
BAET, YTO B TAHHOM CITy4ae HMEHHO a0CTPaKTHOE 3HAUCHHE, CKPBITOE B CIABSIHCKHX SI3BIKAX,
MPEe/ICTaBIISIET COOOM MEPBUYHYIO CEMAHTHKY.

3akj0ueHue

3aBepIias 3Ty CTaThIO, HE XOTENOCH OBl YKa3hIBaTh, KAKOW M3 OMTHCAHHBIX 3/IECh ATAIIOB
PEKOHCTPYKIMU 3HAYCHUH CIeIyeT MPHU3HATh Hanboyiee HAAEKHBIM. B nexcukorpadu-
yeckoi mpaktuke «Slownika praslowianskiego» mpeo0iamaetT peKOHCTPYKIIHS, OTTHPAFO-
Iasicsi Ha 3HAYCHHs KOHTHHYAHTOB BOCCTAaHOBJIEHHBIX JIEKCEM. JTOT cIocod BOcCCTa-
HABJIMBACT TO3HEHIICe 3HAUCHHE, HAanboJiee OJIM3KOE K JMOXE pachajia Ha OTIACIbHBIC
SI3BIKM. Bripodem, 3TO0 He OTKIIOHSETCS OT IIEJICH, MOCTaBJICHHBIX mepen «Slownikiem
praslowianskimy, pexakrop kotoporo ®@panrmiiek ClaBCcKuil Hamucal BO BCTYIUICHUU:
«Harmreit 3aiaueit ABIsIeTCsI PEKOHCTPYKIHSI CIIOBAPHOTO COCTaBA MPACIABIHCKOTO SI3bI-
Ka B IEpHO/I, HEMOCPEICTBEHHO MPe/IIIeCTBOBABIINN HanOoee IPEeBHUM UCTOPUUECKUM
JTAHHBIM, TO ecTh Npuoau3nuTebHo ¢ VII-VIII BB. H.3. B Hauane paboThl MbI HAMETHIIH
ce0e LeNb PEKOHCTPYHUPOBATh COCTOSHUE C TIOCIICAHETO nepruoja hakTHIECKON, peab-
HOW CJIaBSIHCKOW OOIIHOCTH, TO ecThb ¢ IV—V B. H.3.» [SP I: 6]. Tonbko cpaBHeHHE U3-
BJICYEHHOT'0 TAKHM CIIOCOOOM 3Ha4YeHHsI ¢ 00Jiee paHHUMH 3TallaMU — «CTPYKTYPHBIM»
U «ITHUMOJIOTHYECKIM)» 3HAYCHUEM — TI03BOJISIET OTBETUTH HA BOIPOC, OBLIO JIX JaHHOE
3Hau€HHUE MPUCYIIE BCEMY MPACIaBSIHCKOMY MEPHOJY, a TakKe BKIIOUYUTH CEMaHTHKY
MIPACIIaBSHCKOTO CIIOBA B (hapBaTep pa3BUTHS HHAOCBPOIICHCKON CEMaHTHKH.
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PRINCIPLES OF SEMANTIC RECONSTRUCTION
IN THE RECONSTRUCTION OF PROTO-SLAVIC VOCABULARY

In my article I present the principles of establishing meanings in reconstructed languages.
Reconstruction of meaning requires the taking into account of partial meanings reconstructed
on the basis of various data, namely: the “etymological meaning”, the “structural meaning”
and the “meaning reconstructed on the basis of descendants”, reconstructed by comparing the
meanings of the descendants of a given “proto-lexeme” in all Slavic languages (Jakubowicz
2010). In the case of the conformity of the meanings of the descendants one may assume that
the Proto-Slavic meaning is identical with the meaning which recurs in all languages. In the
case of a lack of conformity of the semantics of the descendants, reconstruction consists in
making attempts at tracing the actual meanings to the meanings from which the particular
meanings which occur in various languages could have developed. The Proto-Slavic meaning
could evolve. The morphological structure of a word may be useful in the reconstruction of
the previous meaning of such a word, if a given word was derived in the Proto-Slavic context.
Frequently, the meaning of a derivative which results from the semantics of the derivational
basis does not depart from the meaning reconstructed on the basis of the descendants in Slavic
languages. In the case of differences between the “structural” meaning and the meaning which
results from a comparison of the descendants of a Proto-Slavic lexeme, one should trace the
path which leads to the emergence of the meaning which is continued in Slavic languages.
The still earlier stage in the development of a word is the “etymological”” meaning which may
be reconstructed on the basis of the comparison of the meanings of Indo-European equiva-
lents, and in the case of a lack of such equivalents the meanings of the reconstructed PIE roots
should be taken into consideration. The reliability of correct reconstruction of meaning is the
greatest when the partial meanings mentioned above are consistent with each other or when
there is a possibility to trace one partial meaning from another one.

Jakubowicz M. Drogi stow na przestrzeni wiekow. Zarys stownika motywacji semanty-
cznych na materiale przymiotnikdéw stowianskich odziedziczonych z prastowianszczyzny,
SOW. 2010, 375 s.

Key words: semantic reconstruction, continuants of primordial meaning, morphologi-
cal structure, comparative etymology.
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